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Today we are honoured to have Professor David Wang Der-wei, present at this
ceremony to receive the degree of Doctor of Literature honoris causa. Professor Wang has
attained an outstanding level of achievement in his research on Chinese Literature dating from
the late Qing Dynasty to the present. He is the Chairman of the Department of East Asian
Languages and Cultures, Columbia University, New York, U.S.A. He is also the Director of
the Chiang Ching-kuo Foundation Centre for Chinese Culture and Institutional History and
Chairman of Columbia University’s Committee on Asia and the Middle East. In addition,
Professor Wang continues to serve as a member of the Editorial Boards of several prestigious
university presses, including Harvard University Press, Duke University Press, Columbia
University Press, and Stanford University Press.

Professor David Wang Der-wei, graduated from the National Taiwan University,
majoring in Foreign Languages and Literature. He pursued further study at the University of
Wisconsin-Madison, and obtained the Master of Arts degree and Doctor of Philosophy degree
in Comparative Literature.

Born and raised in Taiwan, Professor Wang has maintained a deep commitment and
attachment to his Chinese heritage. With his excellent educational preparation for the
profession of literature, Professor Wang has a clear focus in his research and carefully
discriminates between true scholarship and quasi-scholarly criticism. He has chosen to
produce scholarly works of excellence as his personal way to contribute to his own culture.

Although Professor Wang received rigorous academic training in Western literary
theories and criticism in America, his unerring focus has been on Chinese literature. His
early research was based on the structural approach, and his main research interest was the
evolution of China’s literary trends in the thirties and forties. With a professional close
reading technique and the vision of a historian, Professor Wang analyzed the influence of
nineteenth-century Western realism and naturalism on twentieth-century modern Chinese
literature. His widely quoted authoritative work, Fictional Realism in Twentieth-Century
China: Mao Dun, Lao She, Shen Congwen, is emblematic of the quality of Professor Wang’s
unique insights.

Professor Wang’s scholarly interests and the scope of his research cover not only the
literature of Taiwan and Chinese Mainland, but also the literature of Chinese-speaking
communities throughout the world. His reading and study range over a wide spectrum: from
vernacular stories to tales recording extraordinary events in the Ming Dynasty; from erotic
courtesan novels and chivalric and court-case fiction to grotesque exposés and science fantasy
in the late Qing Dynasty; from the May Fourth and revolutionary literature in modern China
to new era and post-new era contemporary Chinese literature; from nativist literature to the
literature of fin-de-siecle splendour in Taiwan; from Hong Kong’s “Plain Leaf” literature to
the popular literature of Jin Yong and Li Bihua in Hong Kong; from Chinese native writers’



works to works of the Malaysian Chinese; and from the literary mainstream in Taiwan, China,
Hong Kong, and Malaysia, to marginalized non-canonical literary experiments, including
works long neglected and forgotten. Professor Wang’s extensive reading has given him a
rich and multi-dimensional vision of China. His many famous scholarly works bear
testimony to his remarkable achievements in the field of Chinese Literature. This list of
works includes: Narrating China: Modern Chinese Fiction from the Late Qing to the
Contemporary Era; The Making of the Modern, the Making of a Literature; Reimaging China;
Fin-de-Siecle Splendour: Repressed Modernities of Late Ching Fiction, 1848-1911; and the
forthcoming The Monster That Is History: History, Violence, and Fictional Writing in
Twentieth Century China. As a scholar, Professor Wang has for years quietly pursued his
scholarly endeavours with his own unique perspective on literature, and in so doing has won
the acclaim of the academic world.

Even with the burden of a heavy schedule of teaching, research, and administrative work
Professor Wang still has found time for translation. He knows that it is not an easy task to
promote foreign literature in the Western academic world, especially in an English-speaking
market. But Professor Wang is firmly committed to this long-term, difficult and strenuous
endeavour. In the past few years, he has been engaged in editing several anthologies of
English translation of selected works of Chinese literature. One publication that should be
specially noted is Running Wild: New Chinese Writers, published by Columbia University
Press in 1994. In contemplating the scope of works to be included, Professor Wang thought
that this anthology should not be confined to those of Taiwan and Chinese Mainland writers.
He therefore included literary works of Hong Kong writers as well as writers in overseas
Chinese communities. These literary works, marginalized because of the differences among
their cultures, have indeed influenced and had a significant impact on the so-called “China”
narrative. Thus, works of famous Hong Kong writers such as Xi Xi and Ye Si are included
in the aforesaid publication. Professor Wang realized that only by being all-inclusive could
his translation efforts result in a richer and more complete picture of Chinese literary works.
And, only by so doing, could the variety of creative expressions and unique meanings
embraced by the various Chinese communities be truthfully reflected.

td

Professor Wang has wholeheartedly committed himself to his scholarly pursuits in a
gentle, thoughtful and well-balanced manner that has established his intellectual bona fides.
He is gentle and polite, and speaks with a kind sense of humour. Adding to these, he is
open-minded and generous in spirit. For years, Professor Wang has developed good
cooperative relationships with colleagues and peers, and he is well appreciated and loved by
them. His tireless efforts in various aspects of Chinese literature not only contribute

significantly to the academic world but also set up a role model of an outstanding scholar for
others to follow.

Mr. Chairman, Professor Wang has attained excellence in research on Chinese literature,
publishing more than ten books on specialized subjects and more than a hundred articles.
His scholarly works contributed significantly to the promotion and spread of Chinese culture
and literature. May I now present Professor David Wang Der-wei to you for the award of
the degree of Doctor of Literature honoris causa.
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